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***

Hopewell egykor város volt, de manapság annak már aligha mondható. Elhaladtunk egy ipartelep romjai mellett, aztán üres telkekkel és düledező házakkal teli utcák következtek. A rozsdaövezet városkája volt, amely meghalt az iparral együtt, amely egykor létrehozta. Egy napi autózásra körös-körül hasonló városok lehetnek.

Éberen figyeltem, van-e a közelben üresrém, és mindannyian kutattuk, nem látjuk-e lidércek nyomát, vagy olyan autóét, amellyel idejöttek. Nem tudtuk, hogy itt vannak-e a lidércek, vagy már jártak itt, és távoztak, vagy esetleg teljesen értelmetlen az amerikaiak sugallata Hopewellről. Eddig semmit sem találtunk, csak törmelék- és szeméthalmokat, bozótosokat – csupa olyan helyet, ahol könnyű egy kocsit elrejteni.

Meglepetésemre a feltámasztók hurokjának bejárata nem temetőben vagy ravatalozóban nyílt, ahogy vártam volna, hanem egy kis parkban a város közepén, amely a legjobban kivilágított és karbantartott hely volt az addig látottakhoz képest. A közepén kőoszlop állt. A talapzatába rejtett ajtó volt a bejárat.

Csillapodott az eső. Leparkoltunk a park közvetlen környékén, toporogtunk, amíg az ymbrynék egymással tanácskoztak. Úgy döntöttek, menjünk be egyszerre mindannyian, hogy ne szakadjunk el egymástól. Nagy csoportban szaladtunk az oszlophoz a vizes füvön. Bronwyn felrántotta az ajtót. Odabenn sötét volt. Az oszlopra rengeteg nevet véstek.



NE FELEDJÜK ŐKET



A benti hely szűkös volt, csak ketten fértek el.

Én mentem be először, hogy kiderüljön, nem érzek-e ürest. Noor velem tartott.

– Amikor odaérnek, ne mozduljanak – kérte Vándorsólyom kisasszony. – Fél perc múlva találkozunk.

Az ajtó becsukódott. Körülölelt minket a sötétség, majd könnyű suhanást éreztünk. Kiérve egészen más világot találtunk. Nappal volt, derűs nyári délelőtt. A korábban rogyadozó utcákon takaros, apró házak álltak kis telkeken, és nem a kőoszlopból léptünk ki, hanem az egyik házacskából egy lépcsőre, amely virágzó kertbe vezetett.

– Nem erre számítottam – jegyezte meg Noor.

Vártunk. Körülnéztünk. Az udvar tele volt tűzdelve kis amerikai zászlókkal, és a szemben lévő házat vörös-fehér-kék drapéria ékesítette. Úgy festett, mintha a város a július negyedikei felvonulásra készülődne. Vagy készülődött azon a napon, amikor létrejött a hurok. 40-es és 50-es évekbeli autók parkoltak a házak előtt. Egy élénkvörös kutyaházból ugató eb futott felénk.

– Hol vannak az emberek? – pillantott végig az utcán Noor.

Ám a hangoskodó kutyától eltekintve kísérteties csönd uralkodott. Látszott az életteli és lakott kisváros összes kelléke, de mintha az összes lakóját elrabolták volna.

Elmúlt fél perc. Aztán egy egész. Senki sem jött ki az ajtón.

– Ez furcsa – titkolni próbáltam egyre növekvő aggodalmam.

Noor megkísérelte kinyitni az ajtót. Zárva volt. Bekukkantottam az ajtó kis üvegén. Odabenn sötétség.

– Várjunk még egy percig – javasolta Noor. Mindketten idegesek voltunk.

Noor halkan kántálni kezdett. Ugyanaz a dal, ugyanaz a dallam, amelyet már máskor is dúdolt.

– Baj van – ismertem be végül. – Azt hiszem, tényleg baj van.

A ház háta mögé kerültünk. Nem nyílt rajta másutt sem ajtó, sem ablak. Csak sima falak, mint egy zárt dobozon.

Kezdtem igazán kiborulni.

– Valahol kizárták őket.

– Vagy minket zártak be – vélekedett Noor.

Rosszat sejtve néztünk össze. Kissé felfordult a gyomrom. Nem, nem hányinger. Amit a gyomromban éreztem, más volt.

Ebben a hurokban volt valahol egy üresrém.

***

– Sejtettem, hogy nem vagyunk egyedül – mondta Noor, amikor említést tettem az üresről. Nem látszott rémültnek; ami engem megijesztett, őt éberebbé tette. – Ki tudod deríteni, hol van?

– Sajnos még nem – feleltem. – Még nincs elég közel.

Ezúttal nem éreztem pontosan, merre van. Az érzékem kialudt, hasznavehetetlenül libegett, mint az iránytű mutatója mágnes közelében.

Úgy döntöttünk, nem várjuk meg, hogy ismét megnyíljon a hurok ajtaja. Könnyű célpont voltunk. És minél előbb megtalálom az ürest, annál előbb rábukkanunk a lidércekre.

És remélhetőleg Fionára.

Elmentünk az utca végéig, befordultunk a sarkon. Még mindig nem láttunk senkit. Távolabb domb látszott ki a fák mögül, onnan hallatszott valamiféle elnyújtott, iparinak hangzó, magas és távoli sípolás. Hol erősödött, hol halkult, hol elnémult.

– Bizonyára a régi gyár, amelyik mellett elhaladtunk a városba jövet – mondtam.

A következő utca felénél jártunk, amikor hangokat hallottunk egy közeli házból: egy férfi és egy nő élénk beszélgetését.

Odafutottunk, bekopogtunk. Senki nem válaszolt. Ekkor már nem törődtem az udvariassággal. Lenyomtam a kilincset. Az ajtó kinyílt.

Köszönést kiáltottam, és beléptem a múlt század közepének divatja szerinti, normálisnak látszó, kertvárosi házba. A hangok forrása rögtön nyilvánvaló lett: a televízió. Egy kredencen állt, az évszakhoz csöppet sem illő karácsonyfa mellett, arrébb egy hintaszék, a támláján kézimunka. Volt a képben valami kísérteties és gyászos, mintha a tévében lévő férfi és nő élne a házban, örökre a fekete-fehér világ csapdájába esve.
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Megnyomtam a készülék gombját, mire a képernyő elsötétült, hirtelen csönd lett. Noor lábujjhegyen a ház hátsó része felé osont.

Megállt az ajtóban.

– Hahó! – mondta, és visszafordult felém.

– Jacob, itt van valaki.

Végigfutottam a folyosón. Az ágyban egy tini lány aludt, a takarója állig felhúzva. A falak tele képeslapokból kivágott poszterekkel.

– Hahó! – mondtam. – Elnézést…

Nem mozdult. Beljebb léptem. Ismét a falakat néztem. Minden képen Elvis Presley volt látható. Noor is bejött, megfogta az ágy végét, és egy kicsit megrázta.

A lány fölé hajoltunk.

– Lélegzik egyáltalán? – Lestem a mellkasát, hogy emelkedik-e.
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A szobából zaj hallatszott. Megdermedtünk.

– Az ajtó – súgtam.

Ha üresrém lett volna a közelben, a gyomrom jelzett volna. Ám ugyanazt a jelentéktelen kis szúrást éreztem, amelyet korábban.

Kiléptünk a szobából, vissza a folyosón.

– Vendégei vannak – kiáltottam, mert nem akartam meglepni senkit.

Fehér bőrű fiúcska állt az ajtóban magas derekú nadrágban, és hűvösen nézett ránk.

– Szia – köszönt Noor –, mi csak…

– Ha van fegyveretek, most dobjátok el – szólt a fiú higgadtan, de határozottan.

– Nem áll szándékunkban bántani senkit – mondtam. – Csak beszélni szeretnénk veletek.
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Lépések hangzottak fel a hátunk mögött. Megfordultam.

A lány volt az az ágyból.

A szeme nyitva volt, ám a tekintete üvegesen meredt a semmibe. Hálóinget viselt. Az egyik kezében húsvágó bárdot tartott.

– Semmi szöveg – mondta a fiú. – Gyertek velem!

– Kérlek – kezdte Noor –, csak hallgass meg…

– CSÖND LEGYEN! – mennydörögte a fiú.

Kettőt csettintett a nyelvével. A tornácról valaki kinyitotta az ajtót. Odakinn kisebb tömeg gyűlt össze. Tökéletes csöndben álltak az emberek, és ránk bámultak.

Mindegyikük bárdot tartott a kezében.

– Gyertek velem – ismételte a fiú. – És kerüljétek a gyors mozdulatokat.

Ezúttal nem vitatkoztunk.

***

Halott tekintetű, bárddal felfegyverzett kertvárosiak vettek körül minket. Némán tereltek minket végig az utcán a fura, nadrágtartós kölyök vezetésével. Amikor csettintett a nyelvével, balra mentek vagy jobbra fordultak. Ha megnyikkantunk, felemelték a bárdjukat. Ha nem arra mentünk, amerre szerették volna, úgy morogtak ránk, mint a vadállatok.

A domb felől érkező sivító hang elhallgatott, de hangos, távoli robbanás követte.

Senki sem reagált.

– Mi volt ez? – kérdeztem.

Egy apakorú, pizsamás férfi felemelte mögöttem a bárdját.

Pár perc múlva egy nagy, Viktória-korabeli házhoz értünk. Régebbinek és nagyobbnak látszott, mint bármelyik másik ház a városban. Volt tornya, kisebb tornyocskái, körbefutó tornáca mutatós kerítéssel. Vándorsólyom kisasszony házára emlékeztetett, és a nyomasztó körülmények között is belém nyilallt a nosztalgia.

Meg kellett állnunk a pázsit közepén; a pizsamás emberek körülvettek minket, a nadrágtartós fiú felment a házhoz. A résnyire nyitott ajtónál beszélt valakivel, de olyan halkan, hogy nem hallottuk.

Észrevettem, hogy a ház ablakaiból néznek minket. Csupa gyerek.

Az ajtó kicsit tágabbra nyílt. Gyerekhang kiáltott ki.

– Mi a nevetek?

Megmondtuk.

– Kivel vagytok?

– A londoni ymbrynékkel – kiáltottam vissza.

Nem akartam kikiabálni, hogy az ymbrynék a hurok bejáratánál várnak minket, sem azt, hogy azért jöttünk, hogy megállítsuk a lidérceket, mert hátha valahol hallgatózik egy.

A nadrágtartós srác visszatért. Mondott valamit, amit nem értettem. Az összes, bárddal felszerelt pizsamás lefeküdt a földre.

– Gyertek be – mondta a fiú. – Josep hajlandó találkozni veletek.

Összenéztünk Noorral. Ez némi haladás.

A nadrágtartós felvezetett a tornácra, majd be a házba, ahol egy másik fiú fogadott minket. Nem volt több nyolcévesnél, és kétsoros kabátot viselt, hozzá illő sapkával. Amolyan nagymami kedvencének látszott. Óvatosan közelített meg minket, arcán állandónak látszó gyanakvás ült.
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– A nevem Josep. Én vagyok a főnök. Mit szimatoltok itt? – A hangja mélyebb és felnőttesebb volt, mint amilyet egy ekkora gyerektől vártam volna.

– Veszélyes embereket keresünk – felelte Noor. – Lidérceket. Úgy hisszük, idejöttek.

– És van velük egy üresrém is – mondtam. – Nagyon veszélyesek.

– Igen – fintorogta. – Tudom, mi az üresrém.

– Én látom őket – tettem hozzá. – És vadászom rájuk.

Josep kissé felvonta a szemöldökét, bár nem tudtam, hitetlenkedik-e, vagy tetszik neki, amit mondtam.

– A lidércek egy koponyát keresnek. Egy különleges koponyát – folytatta Noor. – Itt rejtőzhet?

Josep szemöldöke még feljebb szaladt.

– Halottakat támasztunk fel. Sok koponyánk van.

– Nos – mondtam –, egy csapat vár ránk a hurok bejáratánál. Barátok és ymbrynék. Akadt már dolgunk ezekkel a lidércekkel, és tudjuk, hogyan kell őket megállítani.

– Csak be kell engedned a barátainkat – mondta Noor. – Mielőtt a lidércek megszerzik a… a koponyát. Az alfakoponyát.

Josep szárazon köhögött, köszörülte a torkát.

– Az éjjel betört ide egy csoport dühös idegen, követelőztek és fenyegetőztek. Egy szörnyet hoztak magukkal, amely most terrorizálja békés utcáinkat. Azután jöttök ti bizarr mesékkel, miután egy kisebb hadsereget vezettetek a küszöbünkig. Bolond lennék, ha beengednélek titeket. Ha követném a szabályzatot, máris halottak lennétek.

A nadrágtartósra pillantott, mint aki elgondolkodik.

– De igyunk előbb egy limonádét!

***

Josep fárasztó tempóban vezetett végig minket a házon: csupa alacsony mennyezet, súlyos árnyék, mormoló hang, fekete fa. Minden szobában ismeretlen növények virágoztak, szinte sötétben. A sarkokban felnőtt férfiak és nők álltak, mozdulatlanul, mint a macskák.

– Az idegenek tegnap késő éjjel érkeztek – mesélte Josep. – Odaküldtük feltámasztott gyalogos katonáinkat, hogy öljék meg őket, de a velük hozott teremtmény felfalta őket. Egyenesen a Sírdombra mentek, azt hittük, ezután békén hagynak minket. De tegnap visszajöttek és elrabolták Saadit, a legígéretesebb növendékünket, és magukkal cipelték a dombra. – Mögöttünk egyre több gyerek gyűlt csoportba, biztonságos távolból követtek minket, állandóan sutyorogva egymás közt. – Akkor kezdődtek a zajok. Sivítások és hangos durranások. Sírokat ásnak ki.

– Az alfakoponya – próbálkoztam ismét. – Jelent neked valamit ez a szó?

– Igen. A Sírdomb pontosan az, amire a neve utal: régi sírokból emelt domb. Jóval azelőtt, hogy idejöttünk – lényegében jóval azelőtt, hogy európai ember Amerika földjére lépett volna –, ez a hely különlegesek települése volt. A leginkább tisztelt vezetőiket a domb mélyére temették, köztük egy híres törzsfőnököt is. Ha a domb alá temetett csontok között akad különleges hatalommal bíró, az övé az lehet. De a sírok ősiek és jeltelenek, egy bizonyos koponyát megtalálni igen nehéz lenne.

– Akkor pontosan azt csinálják – mondtam. – Keresik.

Áthaladtunk egy kamrán, mely tele volt formaldehidben eltett szervekkel. A szagtól el lehetett szédülni: Enoch egykori pincebeli laboratóriumára emlékeztetett. Egy szalonba értünk, amelynek ablakai erősen lejtő utcára néztek. A domb lábánál voltunk.

Bár számos szék kínálkozott, Josep állva maradt. A gyerekek odakinn elcsöndesedtek, nyilván a főnökük iránti tiszteletből.

Josep egyre aggodalmasabbnak látszott, de még mindig nem tudta, mihez kezdjen velünk. Kint várakozó barátainkra és a dombon lévő lidércekre gondoltam – de nem akartam tovább feszíteni a húrt.

Josep csettintett az ujjaival.

– Ember, hozz limonádét a vendégeinknek!

Egy férfi, aki eddig a sarokban állt, kiegyenesedett, és kicsoszogott a szobából.

– Agykontroll? – kérdezte Noor.

– Nem. Halott.

Noor fintorgott.

– Ebben a hurokban minden felnőtt halott – folytatta Josep. – Csak mi, gyerekek élünk.

Megdöbbentünk. Ettől Josep bosszús lett.

– Nem hallottatok még Hopewellről? – szegte fel kicsit a fejét. – Ez a nagy tehetségek melegháza. A fiatalok idejönnek, hogy csiszolják képességüket, és gyakorolják a halottak legmisztikusabb és legkifinomultabb feltámasztását. Nem szeánszokat tartanak, nem is holmi gyászoló tökfejek kérdéseire válaszolnak, aki azt szeretnék tudni, hová rejtette Harry bácsi a családi aranyat.

Miközben beszélt, a feltámasztott férfi visszacsoszogott a szobába, egy tálcán kristálypoharakat egyensúlyozva. Josep egy oldalt álló asztalkára pillantott, valami grimaszt vágott – mintha tikkelt volna –, mire a halott az asztal felé fordult, meghajolt és rátette a tálcát.

– Amikor a feltámasztott halottakra gondol, a legtöbb ember rothadó zombikat képzel el. De nem itt! A mi halottainknak jó a szaguk, és rendesen vannak öltözve. Megfelelő irányítással szinte mindazt meg tudják tenni, amire az eleven ember képes.

Menet közben a halott szolga megbotlott, és Josep arcán végigfutott a bosszúság. Elvett a tálcáról két poharat, és felénk nyújtotta.

– Limonádét?

Átvettük a poharat, de távol tartottuk a szánktól. Úgy éreztem, a gyerek azt várja tőlünk, hogy hízelegjünk neki, hát belementem a játékba.

– Elképesztő – mondtam. – Hogyan tartjátok frissen őket? Fridzsiderben alszanak?

– Dehogy! – Josep hangulata jobb lett. – Ők is a hurok részei, és a testük helyreáll a hurokkal együtt. Mindnyájan békésen, az ágyukban haltak meg, és a hurok másnap reggel készült.

– Mind meghaltak? – csodálkoztam. – Hogyan?

– Baleset történt egy vegyi üzemben. Mérgező anyag került a levegőbe, és a város teljes lakossága megfulladt álmában. Legalábbis a felnőttek; a gyerekek táboroztak…

– Jaj, istenem – sóhajtottam. Biztosan el is sápadtam.

– Igen, tragédia – bólintott Josep. – De hála egy gyors észjárású ymbrynének és egy vállalkozó szellemű feltámasztónak, csodás tanulólaboratórium jött létre. A város lakói nemcsak lehetőséget nyújtanak nekünk arra, hogy gyakoroljuk a képességünket, hanem másként is hasznosítjuk őket, amint látod. Kiszolgálnak minket. Főznek, takarítanak, testőrként szolgálnak. – Elmosolyodott; most először. – Lám, hogy elragadtattam magam. Nemigen fogadunk vendégeket, csak a mi fajtánkból, és be kell ismernem, büszke vagyok arra, amit itt felépítettünk. Ez a jövő, ahogy én látom. A világon jóval több a halott, mint az élő. Miért ne használjuk ki az erejüket?

– Sok mindenre lehetsz büszke. – Letettem az érintetlen limonádét. – Keményen megdolgoztál azért, hogy vezethesd ezt a helyet. De a lidércek le fogják rombolni, ha hagyod.

Josep sóhajtott. Mondani akart valamit, amikor egy kislány dugta be a fejét az ajtón.

– Bocsánat, Josep.

Megfordulva láttuk, hogy még két gyerek jön be a szobába: egy aranyos kislány véres kötényben és gumicsizmában – tíz év körülinek látszott –, meg egy kerekesszékes, nem sokkal idősebb fiú. A széket egy rikító sárga tréningruhás nő tolta, akinek a szája tátva volt, a szeme besüppedt.

Josep mérgesen nézett rájuk.

– Eugenia, Lyle, mondtam, hogy maradjatok a szobátokban, amíg ennek vége nem lesz.

– Tényleg azért jöttetek, hogy elzavarjátok az idegeneket? – kérdezte reménykedve a kisfiú.

– Azért – mondta Noor.

– És a szörnyet? – tette hozzá a kislány, és könny szökött a szemébe. – A szobám előtt volt tegnap éjjel. Azt hiszem, kiszagolt.

Josep már-már rájuk förmedt, de megváltozott az arckifejezése, majd felém fordult.

– Senkinek nem engedem, hogy lerombolja ezt a helyet. De további ismeretleneket sem engedek be, pusztán a szavadra.

– Rendben van – mondtam. – Mit tegyek, hogy elhidd: igazat beszélek.

– Az idegenek két üresrémet hoztak magukkal. Az egyik velük van a Sírdombon, őrzi őket, amíg dolgoznak. A másik járja a várost. – Közelebb lépett. Mélyen a szemembe nézett. – Beengedem a tieidet, egy feltétellel.

– Halljam – mondtam, és félelem rántotta görcsbe a gyomrom.

– Bizonyítsd be, amit mondtál! – A tekintete gyorsan a kislányra villant. – Ha valóban különleges képességed van ezeknek a szörnyeknek a levadászásához, intézd el ezt az utcán! Akkor beengedem a társaidat.

Végigfutott rajtam a félelem, de a reménykedés is. 

Noor megragadta a kezem.

– Képes vagy rá – súgta.

– Vezessetek oda, ahol utoljára láttátok – kértem.

***

Harminckét hopewelli hulla gyűlt össze az előkertben. Reméltem, az üresrém azt fogja hinni, kerti mulatságra. Josep segítséget ígért, és ő meg három további feltámasztó irányították a halottakat: Lyle és Eugenia a nagy, Viktória-korabeli ház ablakából kilesve; és Josep meg a nadrágtartós fiú a szemközti házikóból. Noorral a sarkon lévő ház előtt rejtőztünk el egy ezerkilenszázvalahányas Dodge Deluxe első ülésén. Ez volt a legnagyobb autó, amelyet találtam, s az eleje akár a faltörő kos.

Az üres köröket tett a városban, ahogy Josep mondta: a nagy, Viktória-korabeli ház előtt látott sok üresváladék azt jelentette, hogy többször járt a háznál. Arra is rájöttem, hogy azért romlott el a belső iránytűm, mert két üres van a hurokban: az egyiket ismerősnek éreztem, a másik új volt. Amikor külön-külön magam elé képzeltem őket, könnyebben megkülönböztettem kétféle jelzésüket. Ha ugyanazokkal a lidércekkel van dolgunk, akik Devils Acre-ből szöktek meg, bizonyára még mindig azt az ürest hozták, amely a Huroktikum alagsorában volt bezárva. Úgy véltem, az övé az ismerős jel. Távolinak éreztem. Valószínűleg ő lehet a lidércekkel a Sírdombon. A városban járőröző üres közel járt – és egyre közeledett.

Noor, ahogy vártam, nem hagyott magamra, és az igazat megvallva nem is kívántam nélküle cselekedni.

Együtt ültünk a Dodge-ban, annyira lecsúszva, hogy éppen csak kilássunk a jachtszerű kormánykerék fölött, és az utca végét lestük. Vártunk. A hullák körbejártak, lusta köröket írtak le a pázsiton.

Időnként távoli robajt hallottunk, a lidércek folytatták a kutatást. A gyomrom egyetlen csomó volt.

– Megőrülhetnek – mondta Noor. – Mármint a barátaink. – Elkapott egy fénydarabkát a levegőből, egyik kezéből a másikba tette.

Zümmögni kezdett. Ugyanazt a dallamot.

– Szövege is van? – kérdeztem.

Bólintott.

– Kicsi koromban tanultam – felelte. Aztán meglepetten pillantott rám, mintha akkor jött volna rá valamire. – Mama tanította nekem.

– Tényleg?

– Énekeld, ha bajban vagy – idézte. – Mindjárt jobb lesz. – A szemembe nézett. – Majdnem mindig segít.

És akkor, pár pillanattal az előtt, hogy megláttam volna, megéreztem. Megdermedtem, állam a kormányon.

Noor abbahagyta a zümmögést.

– Látod?

És megpillantottam: az utcasarkon lépett elő a ház mögül.

– Ott van. Látod az árnyékát? Csúnya egy dög.

Ezzel nem mondtam sokat. A legnagyobb, legförtelmesebb üresrém volt, amelyet valaha is láttam: több mint két és fél méter magas, ebből csak a tátott, fekete szája több mint hatvan centiméteres volt. Éles, hegyes fogait még ebből a távolságból is láttam, és három, kövér óriáskígyóra emlékeztető nyelve csapkodott körülötte a levegőben. És ez az üres, ellentétben az eddig látottakkal, szőrös volt – hosszú, kuszált, fekete szőr lógott csomókban durván faragott fejéről. Úgy festett, mint az életre kelt rémálom. Az volt a dolga, hogy rémületben és nyugton tartsa a feltámasztókat. Bár ők nem látták úgy, ahogyan én, semmivel össze nem téveszthető, csapkodó árnyéka – óriásmajomba oltott tengeri szörny – majdnem olyan ijesztő volt, mint maga a lény.

Láttam, ahogy áthullámzik az utca egyik oldaláról a másikra, nyelveivel kitép a földből egy postaládát, és bedobja a ház ablakán.

– Mit csinál? – kérdezte Noor.

– Felénk jön. Próbál ijesztő lenni.

– Sikerül neki?

Libabőrös volt a karom.

– Igen.

A napellenző alatt talált slusszkulcsot bedugtam a helyére. A kocsi felmordult. Az üresrém megtorpant az úttest közepén – nyelveit felém fordította, mint három periszkópot –, majd gyorsan felénk indult.

A kocsit sebességbe tettem, de lábamat a féken tartottam.

Az üresrém háromháznyira volt az elátkozottak kerti mulatságától, és gyorsított, a nyelveivel lökte magát egyre közelebb.

Kétháznyira volt.

Háromszor megnyomtam a kürtöt. Odabenn a házban a feltámasztók varázsigéket mormolnak, és csettintenek a nyelvükkel, ahogy terveztük.

A hullák nem keringtek tovább a kertben, az utca felé fordultak. Egyszerre hajoltak le, vették fel a késeket meg a húsvágó bárdokat. Az egyik papucsos fickó a slagot ragadta meg. Pár másodpercig dülöngéltek erre-arra, aztán kiáradtak az utcára, hogy megállítsák az üresrémet.

Nem vártam el tőlük, hogy megöljék. Csak az első hullám voltak.

Az üres próbálta a nyelveivel elsöpörni az útjából a halottakat, de túlságosan sokan voltak. Nekiestek a késekkel, vakon szúrták-vágták. Az üres sivított, de inkább bosszúsnak látszott, mintsem sérültnek, és kezdett kettesével-hármasával elbánni az ellenfeleivel: egyet félbeharapott; egy másiknak eltörte a nyakát; egy harmadikat a kerítésre hajított, amely felnyársalta azt.

– Édes istenem – nevetett idegesen Noor. – Elpusztítja őket.

– Most rajtam a sor – mondtam. Levettem a lábam a fékről, ráléptem a gázpedálra. A kerekek megcsikordultak, amint az autó kacsázott, de aztán előre lendült. Hátrazuhantunk az ülésen. Előttünk az úttest tele volt holttesttel és alvadt vérrel, ám az üres még mindig csapkodott, próbálta lehámozni magáról a rajta lógó néhány halottat.

– Kapaszkodj! – ordítottam.

Az ütközés hangja erős volt. Az egyik hulla a szélvédőre zuhant, betörte, két másik a levegőbe repült. Az üres felvonított fájdalmában és meglepetésében – amikor nekimentünk, háttal volt az autónak –, és rázuhant a kövezetre. Egy perc múlva már a kocsi lökhárítója alatt volt, vonszolta rémületes testét a földön.

A jobb oldali első kerék kipukkadt. Beleléptem a fékbe. Az autó vadul megfarolt, megpördült, és a hátsó ablak betört, mielőtt teljesen megálltunk volna.

Noor rémülten fordult felém.

– Jól vagy? – kérdezte, rémülten keresve rajtam a vágásokat meg a zúzódásokat.

Bólintottam, és én is gyorsan végigpillantottam rajta.

– És te?

– Gondolod, hogy…

Hirtelen a kocsi megmozdult. A Dodge orra felemelkedett jó félméternyire az út fölé, aztán rettenetes rázkódással visszazuhant.

– Ideje kiszállni! – kiáltottam. Mindketten kinyitottuk az ajtót, és az aszfaltra vetettük magunkat, miközben az autó újra megemelkedett és visszaesett. Az üres a hátsó kerekek közé szorulva vonaglott, próbált kiszabadulni. Rákiabáltam Noorra, hogy óvakodjon a nyelveitől. Szerencsére ezúttal hallgatott rám, és a járdára hátrált.

Álltam az úttest közepén, bámultam a szörnyet.

Feküdj nyugton, próbálkoztam üres nyelven.

Ami kijött a számon, nem volt sem teljesen angol, sem teljesen üres. A lény ügyet sem vetett rám.

Állj, próbálkoztam újra. Feküdj nyugton!

Ez már jobb volt, teljesen üres. Ám a lényt teljesen lekötötte, hogy a nyelveivel próbálta összenyomni a kocsit; még az egyetlen, rajta lógó városbelit sem próbálta lerázni, azt a fegyvertelen, véres pizsamájú férfit, aki értelmetlenül belé kapaszkodott.

Többször ismételtem az utasítást, miközben lassan az üres felé haladtam.

– Légy óvatos! – kiáltotta valaki. Eugenia a ház ablakából.

Az üresnek végre sikerült leráznia magáról az autót, amely rettenetes üveg- és fémcsörömpöléssel esett a tetejére.

Maradj lenn, próbálkoztam. Maradj lenn!

Az üres felült.

Ne moccanj!

Lehámoztam a testéről a halott férfit, és fejjel előre nekidobtam egy telefonoszlopnak. És akkor az üres felállt. Eltört az egyik lába, kitört több foga, tucatnyi sebéből patakzott fekete vére, de ettől mintha csak még dühösebb lett volna. Csak két nyelve maradt harcolni – a harmadikat mankónak használta a lába miatt –, de azok közelében voltam.

Azt kívántam, bár azzal az üressel lenne dolgom, amelyet ismertem a Huroktikumból és a küzdőtérről. Elegendő lett volna csettintenem, és követett volna.

Állj! Ül! Ülj le, kántáltam.

Egy pillanatnyi habozást vettem észre a testbeszédéből, de nem többet. Az egyik nyelvét kilőtte rám. Kétszer körülfogta a derekam és a mellkasom, kiszorította belőlem a levegőt.

– Jacob! – sikoltotta Noor.

– Maradj ott! – próbáltam mondani, de a nyelv szorításától nem kaptam levegőt. Noor közeledett felém, és két feltámasztó gyerek is, akiket néhány hulla követett.

– Ne! – próbáltam kiáltani, de csak köhintés lett. – Ne gyertek közelebb!

Az üres maga felé húzott, lábam súrolta a földet. Talán ez különbözött azoktól, amelyekkel harcoltam, amelyeket megszelídítettem? Nagyobb volt, erősebb és kikezdhetetlenebb. Talán a lidércek tanultak valamit a velem való találkozásaikból, és valahogy megváltoztatták az üres agyát?

– Engedd el, rohadék! – hallottam Noor kiáltását.

Ez felkeltette az üres figyelmét. Megdermedt, majd megfordult, és akkor láttam: Noor örvénylő sötétséget hozott létre az úttesten. A hangja valahonnan a sötétségből szólt. A sötétlő örvény kellőképpen nagy volt ahhoz, hogy megzavarjon egy üresrémet.

A lény szabad nyelvével a sötétségbe, Noor hangja felé csapott. Kis híján kiugrott a szívem, ám a nyelv üresen tért vissza.

– Mellé! – gúnyolódott Noor, a hangja most mintha kicsit jobbra szólt volna.

Az üres ismét odacsapott, most sem találta el.

– Nem talált! Elcseszted!

Az üres dühös volt, és Noor annyira elterelte a figyelmét, hogy kicsit kevésbé szorított, én pedig újra képes voltam beszélni, és üres nyelven suttogni kezdtem.

Engedj el, ülj le, hagyd abba!

Az üres megint odacsapott, ezúttal vízszintesen mozgatta a nyelvét a sötétségen át, mint valami baseballütőt, és megint elszorult a szívem az aggodalomtól – de Noor bizonyára a földre vetette magát.

Hallottam a hangját:

– Lássunk már egy gólt, ez csak kapufa volt!

Az üres újra odacsapott, és szörnyű csattanás meg női jajszó hallatszott. Elszorult a szívem, angolul ordítottam, hogy ÁLLJ!, de nem segített. Az üres előhúzta a zsákmányát a sötétségből. Nem Noor volt az.

A halott lány volt a házból – az Elvis Presley-rajongó –, és amint az üres felemelte, hogy jobban szemügyre vegye, az egy régi Elvis-számot kezdett énekelni rekedten, dallamtalanul.

A lény felordított dühében, a lány pedig, elővett egy kést, amelyet addig a zsebében rejtegetett, és minden drámaiságot vagy érzelmet nélkülözve az üres jobb szemébe döfte.

A szörny felvisított, olyan hangosan, hogy visszhangzott. Majd leharapta a halott lány fejét, a testét pedig a háztetőre hajította.

Engedj el, ordítottam a bekövetkezett csöndben. Az üres háta megmerevedett. Félrebillentette a fejét, mint a kutya, amikor a gazdája füttyent neki.

Engedj el, ismételtem. Végre letett a földre, és letekerte a nyelvét a derekamról. A szemébe döfött késtől legyengült a teste és a tudata. Nem szalaszthattam el a lehetőséget.

Csukd be a szád!

Beszippantotta mindhárom nyelvét, becsukta a pofáját, de támaszkodás nélkül dülöngélni kezdett, és ülő helyzetbe huppant.

A sötétség elpárolgott, és Noor felkelt a földről, ahol hason feküdt, én pedig megkönnyebbültem.

– Ez borzalmas volt – nézett végig rajtam. – Jól vagy? Tudsz lélegezni?

– Hamarosan fogok – hörögtem.

Ne gyere közelebb!

Nem közelített.

Tedd a kezed a fejedre!

Az üres engedelmeskedett.

– Ha azt mondod neki, bukfencezik is? Esetleg sütiért könyörög? – kérdezte Lyle, és óvatosan kigurult a ház ajtaján.

– Szerintem éppen eleget csemegézett – mondta Eugenia.

Éreztem, hogy az üres elernyed.

– Már biztonságos – mondtam. – Az irányításom alá került.

Noor átrohant az utcán, átugorva a holttesteket, és megölelt.

– Elképesztő voltál – lelkendezett. – Elképesztő.

– Te voltál az – suttogtam. – Ha nem léptél volna közbe…

– Nem gondolkoztam. Csak tettem, amit kellett.

– Halálra rémítettél. Kérlek, ne gúnyolódj üresekkel. – Majdnem – majdnem – elnevettem magam. – Nagyon utálják.

A halottakat feltámasztó gyerekek előjöttek a házakból, de biztonságos távolságban maradtak. Josep elmerészkedett a mészárlás közepéig. Látszott rajta, hogy a történtek nagy hatást gyakoroltak rá.

– Úgy hallottam, üresvadászok már nincsenek, ezért, amikor azt állítottad, te az vagy, azt hittem, hazudsz. De valódinak látszol.

– Akkor beengeded a többieket? – kérdeztem.

– Már megnyitottuk az ajtót – felelte.

A hátunk mögül kiáltást hallottam. A nevemet, Bronwyn Bruntley hangján.
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